
8  초급 중국어

포인트

出去玩玩
Chūqu wánwan

나가서 좀 놀자

▶▶ 出去	 chūqu 	 나가다
▶▶ 玩	 wán	 놀다

5월 1일 (수) 

01
• ‘想’을 사용해서 바람 표현하기
• 명령문 만들기



	 玩儿吧	 놀아라 / 놀자

吃吧	 먹어라 / 먹자
chī ba

走吧	 가라 / 가자
zǒu ba

看吧	 봐라 / 보자
kàn ba

休息吧	 쉬어라 / 쉬자
xiūxi ba

	 想	 ~하고 싶다

我想吃	 나 먹고 싶어
wǒ xiǎng chī 

我想喝	 나 마시고 싶어
wǒ xiǎng hē 

我想看	 나 보고 싶어
wǒ xiǎng kàn 

我想买	 나 사고 싶어
wǒ xiǎng mǎi 
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▶▶ 想	 xiǎng 	 ~하고 싶다
▶▶ 哪儿	 nǎr	 어디
▶▶ 儿童乐园	 értóng lèyuán	 놀이동산, 어린이 대공원	
▶▶ 在	 zài	 ~에서
▶▶ 休息	 xiūxi	 쉬다

我们出去玩儿吧。
Wǒmen chūqu wánr ba. 

你想去哪儿？
Nǐ xiǎng qù nǎr? 

儿童乐园。
]rtóng lèyuán. 

我想在家休息。
Wǒ xiǎng zài jiā xiūxi.

우리 나가서 놀자.

어디 가고 싶은데?

놀이동산.

나는 집에서 쉬고 싶어.



你们去玩儿吧。	 너희들 가서 놀아라.
Nǐmen qù wánr ba.

我们去玩儿吧。	 우리 가서 놀자.
Wǒmen qù wánr ba.

	� ‘吧’는 구절 끝에 쓰여 명령·제안·부탁·재촉 등의 어기를 나타내

며, 주어가 ‘我们’인지 ‘你们’에 따라 알맞게 해석하면 된다.

吧

你想吃什么？	 너 뭐 먹고 싶니?
Nǐ xiǎng chī shénme? 

我想你。	 난 네가 보고 싶어.
Wǒ xiǎng nǐ. 

你想想。	 너 생각 좀 해 봐.
Nǐ xiǎngxiang.

	� ‘想’(xiǎng)은 다른 동사 앞에서 조동사로 쓰이면 ‘~하고 싶다’라는 

뜻인데, 동사로 쓰이면 ‘생각하다, 그리워하다’라는 뜻을 나타낸다.

想
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▶▶ 出来	 chūlai	 나오다
▶▶ 儿童节	 ]rtóng Jié	 어린이날

多出去走走。
Duō chūqu zǒuzou. 
자주 나가서 좀 걸어요.

你快出来。
Nǐ kuài chūlai. 
너 빨리 나와.

你去哪里？
Nǐ qù nǎlǐ? 
너 어디 가니?

儿童节是几月几号？
]rtóng Jié shì jǐ yuè jǐ hào? 
어린이날은 몇 월 며칠이죠?

好好休息休息吧。
Hǎohāo xiūxi xiūxi ba.
푹 좀 쉬세요.



명령문 만들기

①	�제일 간단한 명령문은 ‘看’(kàn 봐라), ‘听’(tīng 들어라)과 같이 상

대방을 바라보면서 동사 하나만 말하면 된다. 

②	�구절 끝에 ‘吧’(ba)를 붙이면 명령이나 제안, 부탁, 재촉 등의 어기

를 나타낸다.

•	看吧。	 Kàn ba. 	 봐라.

•	听吧。	 Tīng ba.	 들어라.

③	�공손하게 존댓말로 하려면 동사 앞에 ‘请’을 붙여 준다.

•	请看。	 Qǐng kàn. 	 보세요.

•	请听。	 Qǐng tīng.	 들으세요.

④	�동사를 두 번 반복하면 ‘좀 ~해라’라는 뜻이 된다. 이때 중첩하는 

두 번째 동사는 약하게 경성으로 발음하며, 뒤에 ‘吧’를 붙여 주어

도 된다. 

•	你等等。 	 Nǐ děngdeng.	 좀 기다려.

•	你看看吧。	 Nǐ kànkan ba.	 좀 봐 봐.

•	你听听吧。	 Nǐ tīngting ba.	 좀 들어 봐.

⑤	�동사 뒤에 ‘一下’를 붙여 명령문을 만들 수 있다. 

•	等一下。	 Děng yíxià.	 잠깐 기다려.

•	看一下。	 Kàn yíxià.	 한번 보세요.

•	听一下。	 Tīng yíxià.	 한번 들으세요.
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▶▶ 家	 jiā	 집
▶▶ 儿童	 értóng	 아동, 어린이
▶▶ 乐园	 lèyuán	 낙원
▶▶ 枕头	 zhěntou	 베개
▶▶ 陪	 péi	 동반하다, 모시다, 수행하다
▶▶ 睡觉	 shuìjiào	 잠을 자다

•	�‘兜风’(dōufēng)은 ‘바람 쐬다, 드라이브하다’라는 뜻으로, ‘兜兜风’이라고 하

면 ‘바람 좀 쐬다, 바람 한번 쐬자’라는 뜻이 된다. 

想出去玩儿吗？
Xiǎng chūqu wánr ma?
놀러 가고 싶니?

不，我不想。
Bù, wǒ bù xiǎng. 
아니, 가고 싶지 않아.

想，你带我去兜兜风吧。
Xiǎng, nǐ dài wǒ qù dōudou fēng ba.
응, 나 데리고 드라이브 가 줘.

A1

A2

Q



 중국 먹거리

‘煎饼’(jiānbing)을 우리 한자음으로 읽으면 ‘전병’(煎餠)으로, 우리의 전병은 찹

쌀가루나 밀가루 따위를 둥글넓적하게 부친 음식을 말한다. 중국의 ‘煎饼’도 역

시 간식 이름이기도 하면서 ‘전을 부치다’라는 뜻으로 쓰이기도 한다.

중국 길거리에서 흔히 맛볼 수 있는 ‘煎饼’은 밀가루나 전분 가루 등을 묽게 반

죽한 것을 얇게 펴서 큰 부침개를 만들고, 그 위에 계란을 풀어서 올리고, 파와 

깨 등을 살짝 뿌려서 익힌 다음 뒤집어서 짭짤한 소스를 바르고 얇은 튀김과 야

채 등을 올려 둘둘 말거나 접어서 먹는 음식이다. 속에 햄이나 치즈, 소시지 등을 

추가로 넣기도 한다. 

길거리에서 쉽게 사 먹을 수 있는 ‘煎饼’은 가격도 저렴하고 한 끼 식사 대용으

로도 충분해서 중국 사람들의 국민 먹거리이다. 

煎饼
jiānbing

01 나가서 좀 놀자 15


